	
	
	



Abstract
The thirteenth century saw the emergence composition of several encyclopedic works which sought to provide readers of Hebrew with access to diverse philosophical and scientific knowledge. These works include, inter alia, sections devoted to astronomy, and some of them also deal with (the?) various branches of astrology. This study examines the contents, sources, use of sources, and Hebrew scientific terminology in the astronomical and astrological sections of five encyclopedic works composed during the thirteenth century: (1) Midrash ha-Ḥokhmah by Judah ben Solomon ha-Cohen; (2) De‘ot ha-Filosofim by Shem Tov ben Joseph ibn Falaquera; (3) Livyat Ḥen by Levi ben Abraham ben Ḥayyim; (4) Sha‘ar ha-Shamayim by Gershom ben Solomon; and (5) Sefer ha-Kolel, a work devoted exclusively to astronomical and astrological knowledge, written by an anonymous scholar. In addition, the study deals with thean astrological work known as Tractatus Particulares, and examines its place in the genre of Hebrew encyclopedias. These investigations are intended to expand our knowledge about the astronomical and astrological sections of the abovementioned works in particular, and, more generally, to enhance our understanding of the encyclopedic genre’s place in the process of transmission, reception, and integration of scientific knowledge in medieval European Jewish society.	Comment by Niran: במחשבה שניה שניהם נראים לי טובים, ואולי emergence טיפה יותר. מה לדעתך עדיף?	Comment by Adrian Sackson: I agree that both are good. I think intuitively I prefer ‘emergence’ but really just a subjective matter of taste. 	Comment by Adrian Sackson: Adding ‘the’ makes it sound like they deal all the various branches. Without the definite article you could be talking about some or all. Either is acceptable grammatically, so you should decide based on what you prefer to imply or not imply.	Comment by Adrian Sackson: This pair (sources and their usage) posed a stylistic dilemma in a number of places, because they entail some repetition and the ways of dealing with that are complicated by the fact that they appear early in a list. Your proposed change is certainly acceptable, but it entails a repetition that doesn’t read smoothly.

I *do* think you can keep it – but I prefer the prior wording.

Here is one more option:

“This study examines the contents, sources (and the ways they are used), and …”
	Comment by Niran: אני מבין עכשיו את מה שאתה אומר. 
אני פחות אוהב את ההצעה עם הסוגריים. 
מבין
Use of sources or manner of source usage 
אני בכל זאת מעדיף את use of sources	Comment by Adrian Sackson: Fair enough. Then I think you can leave as is.	Comment by Adrian Sackson: ‘an’ would be fine here but implies that the reader is not familiar with the work. 

e.g.
“I will meet with the scholar known as Niran” – implies the listener might or even should know who I am talking about

“I will meet with a scholar known as Niran” – I am introducing the listener to this person, assuming they have never heard of him.

It’s a minor difference, but I would keep ‘the’.

The dissertation opens with introductory chapters that present the research aims and questions alongside the various methodologies employed throughout the study. These introductory chapters also discuss the state of Hebrew astronomy and astrology during the period preceding the appearance of the Hebrew encyclopedias, as well as several fundamental distinctions to which I refer throughout the study: a distinction between astronomy and astrology; a distinction between disparate scientific traditions that deal with the celestial bodies; and three distinctions relating to the encyclopedias themselves and the cultural contexts in which their authors lived and worked. 	Comment by Adrian Sackson: Unlike in Hebrew, one doesn’t use a definite article in cases like this in English. 
The first chapter of the dissertation focuses on the historical and social circumstances which, in my estimation, led to the flourishingproliferation of the Hebrew encyclopedic genre in the thirteenth century. In this chapter, I argue that one can explain the emergence of the first Hebrew encyclopedias against the backdrop of the tension between supply and demand for works dealing with philosophy and science in various Jewish communities in Christian Europe, and I point to evidence suggesting the existence of some demand for the acquisition of comprehensiveextensive scientific and philosophical knowledge in the thirteenth century. Since the encyclopedias examined here were written in diverse cultural climates and different geographical regions, in the chapters that follow I also discuss the specific cultural and social context in which each encyclopedia was produced., and iIn the concluding chapter, I deal with the varying roles of each encyclopedia in the process of transmission and inculcation of scientific knowledge among readers of Hebrew in the Middle Ages.	Comment by Niran: עכשיו אני מבין את הבחירה. החלטתי ללכת עם the first..,כי אני חושב שבשלב הזה הקורא לא יכול עדיין להתבלבל, ובנוסף התוספת of the dissertation לא משאירה מקום לספק.	Comment by Adrian Sackson: Fair enough. These choices are always a matter of trade-offs and what you say makes sense.	Comment by Niran: אוקיי. עדיין מתלבט. אם ל proliferation יש משמעות כמותית, אני חושב ש-flourishing עדיף. אם אין לו משמעות כמותית דווקא, אז אולי כדאי להישאר איתו. מה דעתך?	Comment by Adrian Sackson: Proliferation does (also) have a quantitative connotation. So let’s go with flourishing.	Comment by Niran: מה עדיף? סומך כאן על בחירתך	Comment by Adrian Sackson: Either is fine. I suppose I prefer extensive, very mildly.	Comment by Adrian Sackson: A new suggested edit, for your consideration.	Comment by Niran: Process of דווקא חשוב לי, כי בפרק הסיכום אני למעשה טוען שהעברה והטמעה של ידע בחברה מסוימת הן תהליך שמתרחש בשלבים; ושאנציקלופדיות שונות מייצגות שלבים שונים בתהליך הזה.	Comment by Adrian Sackson: Understood. Then it is worth the trade-off and can be kept as is.
The next five chapters are devoted to the astronomical and astrological sections of the five abovementioned encyclopedias. Each chapter presents the structure of the astronomical and astrological sections of one encyclopedia, discusses its its contents, uncovers the scientific sources utilized by the authors and their usthe author’s usage of these sourcese of sources, and analyzes the Hebrew scientific terminology the writers adopted. The first of these chapters (Chapter 2 of the study) focuses on the two astronomical sections of Midrash ha-Ḥokhmah – one of which summarizes the astronomical work of al-Biṭrūjī, while the other recapitulates Ptolemy’s Almagest. In addition, the chapter focuses on the astrological section of Midrash ha-Ḥokhmah, which contains the first Hebrew summary of Ptolemy’s Tetrabiblos, alongside a critique of it. Chapter 3 deals with the astronomical section of De‘ot ha-Filosofim. This chapter includes, inter alia, a critical edition of the third part of the astronomical section of the work. (This edition indicates which source the author utilized in writing each passage of the section and points out every instance in which the author omitted text from his Arabic sources or inserted additions of his own). Chapter 4 is dedicated to the astronomical-astrological section of Livyat Ḥen, a voluminous section which is divided into forty chapters. Chapter 5 examines the entire astronomical section of Sha‘ar ha-Shamayim, which consists of no fewer than twenty chapters, the vast majority of which are missing from all printed editions of the book, and some of which are preserved only in a single manuscript. Chapter 6 deals with Sefer ha-Kolel, a comprehensive treatise devoted exclusively to astronomical and astrological knowledge. Since the encyclopedias differ from one another in many respects, and since each has its own distinct characteristics, these five chapters are not identical in their structure. For example, several chapters include a broad, broad but comprehensive examination of the contents of the sections under discussion, while in other chapters, I present an in-depth examination of select topics discussed in the encyclopedia – for example, the theory of trepidation, star catalogues, lunar spots, and various astrological doctrines. Through these the latter kind of analysesanalysis, I endeavor to learn more about ascertain the manner in which the author deals with various scientific topics, as well as the general character of the work. 	Comment by Niran: זה עדיין לא טוב, כי לא מובן של מה החלקים.

יש חמשה פרקים המוקדשים לחמש אנציקלופדיות. כל פרק בוחן את החלקים האסטרונומיים והאסטרולוגיים של האנציקלופדיה שנחקרת בכל פרק. 	Comment by Adrian Sackson: I think this was sufficiently clear already, but the edit should remove any remote chance of interpretative ambiguity. 	Comment by Niran: לא ברור מספיק על מה מורה כאן ה-their. אם הוא מורה על הכותבים, אז לא ברור usage  של מה.ואם על המקורות, איפה המחברים?
אולי להוסיף פועל שזה יפריד את זה מה-uncovers	Comment by Niran: לא הכרתי את הפועל. הוא זהה מבחינת משמעות ל summarize?	Comment by Adrian Sackson: Not identical. Summarize indicates shortening.

Another option would be “paraphrases”. 	Comment by Adrian Sackson: Here it sounds like you ar talking about the whole of Livyat Hen, not just the astronomical-astrological section.

I propose:

“Chapter 4 is dedicated to the voluminous astronomical-astrological section of Livyat Ḥen, which is divided into forty chapters.	Comment by Niran: הערתך נכונה. אבל האם הצעתך לא יכולה להשתמע כאילו הפרק הרביעי של הדיסרטציה מחולק לארבעים חלקים? 
מה דעתך על זה:
Chapter 4 is dedicated to the astronomical-astrological section of Livyat Ḥen, a voluminous section which is divided into forty chapters.
או לחלופין מה שהצעת (אם זה ברור לגמרי ולא יכול להשתמע לשני פנים).
	Comment by Adrian Sackson: אבל האם הצעתך לא יכולה להשתמע כאילו הפרק הרביעי של הדיסרטציה מחולק לארבעים חלקים?
No. Because of the sentence structure there is no ambiguity – ‘which’ refers to the section. I advise keeping the wording I suggested (which I’ve incorporated).	Comment by Niran: באנגלית זה נשמע כמו שני דברים חיוביים. בעברית כתבתי "רוחבית".	Comment by Adrian Sackson: Maybe ‘schematic’?	Comment by Niran: לא. schematic  נשמע חלש מידי למה שקורה בפועל. הכוונה היא לבחינה רוחבית יותר (אך מקיפה).  אולי expansive? אם כי יש בזה תחושה של "ללכת לאיבוד" קצת או להתפזר. או extensive!

Include an extensive\broad and comprehensive examination. 	Comment by Adrian Sackson: The problem here was the ‘but’. “broad and comprehensive” is good. I actually prefer “broad, comprehensive”	Comment by Niran: עדיין יש כאן בעיה. 
בחלק מהפרקים יש בחינה רוחבית אך מקיפה.
באחרים, אני גם בוחן גם נושאים נבחרים. דרך הבחינה הזו (של הנושאים הנבחרים) אני מבקש ללמוד על אופן הטיפול של המחבר בנושאים מדעיים שונים ועל אופיו הכללי של החיבור.
אתה צודק שהמשפט הזה מורכב, ועל פניו זה היה רעיון מעולה לחלק אותו לשניים. העניין שבהצעה שלך המשפט האחרון מתייחס לכל החקירות כולן; אך במקור הוא מתייחס רק לפרקים שבהם בחרתי לטפל בנושאים נבחרים.
	Comment by Adrian Sackson: I’ve reread this a few times, and I think it is quite clear that the new sentence refers only to the second type of analysis/chapter – but I do see your point that there is enough ambiguity that a reader could potentially misunderstand. See the proposed small revision, which I think resolves the ambiguity while retaining the division of the long sentence.	Comment by Niran: זה תרגום מאד מסורבל. ולא מדוייק. בבקשה לקרוא את המשפט העברי השלם ולשכתב את זה.	Comment by Adrian Sackson: This is a difficult sentence to translate both faithfully and readably. See edit. Let me know if there are more specific changes you would like.
The final chapter (Chapter 7) is dedicated to Tractatus Particulares, a work which incorporates various astrological notions and whose Hebrew original has been lost, but which has survived in two Latin translations. Unlike the five preceding chapters, Chapter 7 does not contain a discussion of the contents and sources of the work or the ways in which the author used his sources, since all of this has already been examined and discussed in the scholarly literature. However, the chapter addresses the manner in which the lost Hebrew original was composed, the cultural context in which it appeared, and the way in which it was disseminated in Latin Europe.
In light of the discoveries presented in the chapters devoted to the various encyclopedias, I present, in the concluding chapter of the dissertation, a number of insights related to the place of the Hebrew encyclopedias in the process of transmission and inculcation of scientific knowledge in medieval Jewish communities. In this chapter, I argue that although the works at the center of this study are commonly regarded as belonging to a single literary genre – namely, the encyclopedic genre – they are, in fact, distinct from one another in the cultural role they fulfilled, and in their respective places in the process of transmission of scientific knowledge to Jewish communities in Christian Europe. I argue not only that the different encyclopedias were written for different readerships, but also that they represent distinctive stages in the process of reception and integration of scientific knowledge in medieval Jewish society.	Comment by Adrian Sackson: Consider deleting.	Comment by Niran: ראה הערות קודמות למה חשוב לי להשאיר כאן את עניין התהליך.	Comment by Adrian Sackson: Understood. Then it is worth keeping. 	Comment by Niran: חשוב לי כאן שאלו שלבים שונים בתוך תהליך	Comment by Adrian Sackson: Understood. Then keep the present wording. 
The dissertation concludes with two appendices. The first appendix contains critical editions of several texts discussed over the course of the study, which I have compiled on the basis of the extant manuscripts. The second appendix includes a list of the contents of the astrological chapter of Livyat Ḥen, alongside the sources upon which the author drew. This list is presented in an appendix due to its length, and it follows the order in which the subject matter appears in the astrological chapter itself.	Comment by Adrian Sackson: I disagree, but see proposed improvement. 	Comment by Niran: בלי ה-itself?	Comment by Adrian Sackson: ‘itself’ is optional. I personally prefer including it, but the meaning is perfectly clear without it.
